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(NL) “Beste klant,
Dank u voor de aanschaf van dit Brink kwaliteitsproduct.
Het kan zijn dat u in deze handleiding verwijzingen tegen komt in
tekst of beeld naar het merk Thule. Graag willen wij u er op wijzen
dat per oktober 2014 de naam van het bedrijf Thule Towing
Systems B.V. is gewijzigd in Brink Towing Systems B.V. In voorko-
mende gevallen kunt u het merk en bedrijfsnaam ‘Thule’ dan ook
lezen als ‘Brink’. Dank voor uw begrip. 
Brink Towing Systems B.V.

(GB) "Dear Customer,
Thank you for purchasing this quality Brink product. It may be the
case that you come across image or textual references in this ma-
nual to the Thule brand. We would like inform you that as of
October 2014, the name of the company Thule Towing Systems
B.V. has been changed to Brink Towing Systems B.V. In future,
you should therefore read any instances of the Thule brand or
company name as Brink. Thank you for your understanding. 
Brink Towing Systems B.V.

(D) „Sehr geehrter Kunde, sehr geehrte Kundin,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Qualitätsprodukt von Brink
entschieden haben. Es ist möglich, dass Sie in diesem Handbuch
Abbildungen oder Angaben finden, die sich auf die Marke Thule
beziehen.
Wir möchten Sie gerne darüber informieren, dass ab Oktober
2014 der Name des Unternehmens Thule Towing Systems B.V. in
Brink Towing Systems B.V. geändert wurde. Wenn Sie zukünftig
die Bezeichnung oder Marke Thule sehen, bezieht sich dies auf
Brink. Vielen Dank für Ihr Verständnis. 
Brink Towing Systems B.V.

(F) Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi ce produit Brink. Il est possi-
ble que vous rencontriez la marque Thule au travers des images
ou des références textuelles du présent manuel. Nous souhai-
tons vous informer que depuis octobre 2014, le nom de la société
Thule Towing Systems a été modifié en Brink Towing Systems
B.V.  À l'avenir, toute mention faite de la marque ou de la société
Thule devra donc se lire Brink. Nous vous remercions de votre
compréhension. 
Brink Towing Systems B.V.

(S) Bästa kund,
Tack för att du köpt denna kvalitetsprodukt från Brink. Det kan
hända att du stöter på bild- eller textreferenser till märket Thule
i den här manualen. Vi skulle vilja informera om att Thule Towing
Systems B.V. från och med oktober 2014 har bytt namn till Brink
Towing Systems B.V.  Därmed ska alla förekomster av Thule läsas
som Brink. Vi ber om överseende med detta och tackar för din
förståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(DK) "Kære kunde
Tak, fordi du har købt dette kvalitetsprodukt fra Brink. I denne
vejledning vil du muligvis støde på billeder eller tekstmæssige re-
ferencer til varemærket Thule. Vi vil gerne informere dig om, at
navnet på virksomheden Thule Towing Systems B.V. fra og med
oktober 2014 er blevet ændret til Brink Towing Systems B.V.
Fremover skal du derfor læse alle forekomster af Thule-va-
remærket eller firmanavnet som Brink. Tak for din forståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(E) "Estimado/a cliente:
Muchas gracias por adquirir este producto Brink de alta calidad.
Es posible que encuentre en este manual referencias textuales o
imágenes relativas a la marca Thule. Nos gustaría informarle de
que, a partir de octubre de 2014, el nombre de la empresa Thule
Towing Systems B.V. ha cambiado a Brink Towing Systems B.V.
Por lo tanto, de aquí en adelante, todas las alusiones a la marca
Thule deben entenderse como referencias a la marca Brink.
Gracias por su comprensión.
Brink Towing Systems B.V.

(I) "Egregio Cliente,
La ringraziamo per aver acquistato questo eccellente prodotto
Brink. È possibile che il presente manuale presenti dei riferimenti
testuali o visivi al marchio Thule. Desideriamo informarLa che dal
mese di ottobre 2014, il nome della società Thule Towing
Systems B.V. è variato in Brink Towing Systems B.V. In futuro per-
tanto tutti i riferimenti al marchio Thule o al nome della società
indicheranno di fatto la società Brink. La ringraziamo per la colla-
borazione. 
Brink Towing Systems B.V.

(PL) Szanowny Kliencie!
Dziękujemy za zakup wysokiej jakości produktu firmy Brink. W ni-
niejszej instrukcji mogą się znajdować graficzne lub tekstowe od-
niesienia do marki Thule. Pragniemy poinformować, że od paźd-
ziernika 2014 roku spółka Thule Towing Systems B.V. zmieniła
nazwę na Brink Towing Systems B.V. Dlatego wszelkie wzmianki
o marce Thule teraz odnoszą się do marki Brink. Dziękujemy za
wyrozumiałość. 
Brink Towing Systems B.V.

(SF) "Arvoisa asiakas,
Kiitämme laadukkaan Brink-tuotteen hankinnasta. Tässä käyt-
töohjeessa saattaa olla kuvia tai tekstiviitteitä, jotka koskevat
Thule-merkkiä. Haluamme ilmoittaa teille, että lokakuussa 2014
Thule Towing Systems B.V. on muuttanut nimekseen Brink
Towing Systems B.V. Tulevaisuudessa kaikki kaikki viittaukset
Thule-merkkiin muutetaan Brink-merkiksi. Kiitämme ymmärtä-
myksestänne.
Brink Towing Systems B.V.

(CZ) „Vážený zákazníku,
děkujeme Vám, že jste si zakoupil tento kvalitní výrobek značky
Brink.
Možná jste v tomto návodu narazil na obrázek nebo textové od-
kazy se značkou Thule. Chtěli bychom Vás informovat, že od října
2014 byl název společnosti Thule Towing Systems B.V. změněn
na Brink Towing Systems B.V. V budoucnu byste proto měl brát
všechny odkazy na značku nebo název firmy Thule tak, že se jedná
o značku Brink. Děkujeme Vám za Vaše pochopení. 
Brink Towing Systems B.V.

(H) Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a Brink minőségi termékét választotta.
Előfordulhat, hogy az útmutatóban található képeken vagy szö-
vegekben a Thule márkára való hivatkozást talál. Tájékoztatjuk,
hogy 2014 októberétől a Thule Towing Systems B.V. vállalat neve
Brink Towing Systems B.V. lett. Ezért, ha a jövőben a Thule
márkára vagy vállalatra való hivatkozást talál, azok a Brinkre vo-
natkoznak. Megértését köszönjük!
Brink Towing Systems B.V.

(RUS) Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение высококачественного из-
делия Brink. В данном руководстве Вам могут встретиться ил-
люстрации или текст со ссылкой на бренд Thule. Сообщаем
Вам, что с октября 2014 г. компания Thule Towing Systems B.V.
изменила свое название на Brink Towing Systems B.V.  В даль-
нейшем все упоминания бренда или названия компании
Thule следует воспринимать как Brink. Спасибо за понима-
ние!
Brink Towing Systems B.V.
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MONTAGEHANDLEIDING:

Verwijder alle afdichtmiddel van de plekken waar de carrosserie in
contact komt met het sleepapparaat. Breng desgewenst antiroest-
verf aan op oppervlakken die zo vrij komen te liggen.

1) Demonteer de achterbumper.
2) Lpg-modellen: Demonteer de lpg-tank uit zijn bevestiging. Plaats een

steun onder de tank ter ondersteuning tijdens het boren.
Elektrische modellen: Verwijder de hulpaccu (12V) uit de houder en
verwijder de hoofdaccu (84V of 96V). Plaats een steun onder de accu
ter ondersteuning tijdens het boren.

3) Snij in het midden van de bumper een gedeelte uit de onderkant van de
bumper ter grootte van 70 mm breed x 30 mm diep.

4) Plaats de achterplaten "A" en "B" passend tegen de uiteinden van de
chassisrail. Bevestig de achterplaten aan de uiteinden van de chassis-
rails en boor gaten met een doorsnede van 12 mm door de boorgaten
"C" en "D". Zie figuur 1.

5) Verwijder de achterplaten. Ruim de gaten "D" op tot 20 mm alleen aan
de buitenkant van de eindrail. Plaats de afstandbussen "E". Plaats de
sluitringen "F", herplaats de achterplaten en zet ze vast.

6) Plaats de balk van sleepapparaat "G" in lijn met de gaten "H" en zet
deze vast.

7) Draai de bouten aan; monteer de elektrische contactdoos; maak de
elektrische verbindingen.  

8) Monteer de achterbumper en de onderdelen die u in stap 2 verwijderd
hebt.

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het
werkplaats handboek.

Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.
Raadpleeg voor montage en demontage van het afneembare kogel-

systeem de bijgevoegde montagehandleiding.

FITTING INSTRUCTION:

Remove any protective sealants at the points where the vehicle body
will touch the towing device. If required, apply anti-rust paint to
any surfaces thus exposed.

1. Remove the rear bumper.
2. Liquid Petroleum Gas models: Remove the LPG tank from its moun-

tings. Introduce a prop under the tank to support it during drilling.
Electric models: Remove the auxiliary battery (12V) from its holder,
and remove the main battery (84V or 96V). Introduce a prop under the
battery to support it during drilling.

3. Cut a section out of the bottom of the central part of the bumper, 70mm
wide and 30mm deep.

4. Hold the backplates “A” and “B” against the external side of the chassis
end-rails, aligned with the ends of the end-rails. Attach the backplates
to the top of the end-rails and drill holes of 12mm diameter through
hole-points “C” and “D”. See illustration 1.
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BELANGRIJK:
* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient

men de dealer te raadplegen.
* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-

zig is, dient deze verwijderd te worden.
* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw

dealer te raadplegen.
* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en

brandstofleidingen niet worden geraakt.
* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren. 
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te

worden.
* Brink is niet aansprakelijk voor de schade die het direct of indirect gevolg

is van onjuiste montage, daaronder begrepen gebruik van niet-geschik-
te gereedschappen en het gebruik van andere dan de voorgeschreven
montagewijze en middelen, dan wel onjuiste interpretatie van dit onder-
havig montagevoorschrift.



5. Remove the backplates. Enlarge to 20mm diameter the holes “D” made
on one side of the end-rails only, the external side. Insert spacers “E”.
Reposition the backplates and fix them in position, having inserted was-
hers “F”.

6. Place the bar of towing device “G” in alignment with holes “H” and fix it
in position.

7. Tighten the bolts; mount the electrical socket; establish electrical con-
nections.

8. Refit the rear bumper and the components removed in step 2.

For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
For fitting instructions and attachment method, see drawing.
See the assembly manual supplied for instructions on fitting the

removable ball system.

MONTAGEANLEITUNG:

Entfernen Sie alle Schutzabdeckungen an den Stellen, an denen der
Fahrzeugrahmen mit der Anhängevorrichtung in Kontakt kommt.
Falls nötig, bringen Sie an den so freigelegten Flächen
Rostschutzfarbe auf.

1) Entfernen Sie die hintere Stoßstange.
2) Mit Flüssiggas betriebene Modelle: Lösen Sie den Flüssiggastank

aus seiner Befestigung. Schieben Sie eine Stütze unter den Tank, um
ihn während des Bohrens abzustützen.
Elektrisch betriebene Modelle: Lösen Sie die Hilfsbatterie (12V) aus
ihrer Halterung, und entfernen Sie die Hauptbatterie (84V oder 96V).
Schieben Sie eine Stütze unter die Batterie, um sie während des
Bohrens abzustützen.

3) Schneiden Sie an der Unterseite der Stoßstange in der Mitte ein Teil
heraus, das 70 mm breit und 30 mm tief ist.

4) Halten Sie die Seitenträger “A” und “B” außen an die Endschienen des
Fahrzeugrahmens und richten Sie sie am Ende der Endschienen aus.
Befestigen Sie die Seitenträger im oberen Bereich der Endschienen
und bohren Sie Löcher mit 12 mm Durchmesser durch die Lochpunkte
“C” und “D”. Vgl. Abbildung 1.

5) Entfernen Sie die Seitenträger wieder. Erweitern Sie die Löcher “D” auf
20 mm Durchmesser, aber nur an den Außenseiten der Endschienen.
Setzen Sie die Abstandhalter “E” ein. Bringen Sie dann die Seitenträger
wieder an und fixieren Sie sie nach Montage der Unterlegscheiben “F”
in der richtigen Position.

6) Richten Sie die Querstreben der Anhängevorrichtung “G” auf die
Löcher “H” aus und befestigen Sie diese in der richtigen Position.

7) Ziehen Sie alle Schrauben fest; montieren Sie den Sockel für die
Steckdose und stellen Sie die Kabelverbindungen her.

8) Bringen Sie die hintere Stoßstange und die in Schritt 2 entfernten Teile
wieder an.

Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
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NOTE:
* Should this installation process entail the cutting of the bumper – con-

formation MUST be obtained by the installation engineer of the custo-
mer’s acceptance prior to completion. Brink Towing Systems do not
accept responsibility for any matters arising as a result of this miscom-
munication.

* All measurements are in mm!
* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)

"of the vehicle".
* Remove the insulating material from the contact area of the fitting

points.
* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball

hitch pressure of your vehicle.
* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.
* Brink is not liable for damage caused directly or indirectly by incorrect

assembly, including the use of unsuitable tools, the use of other
assembly methods and means than the ones outlined, and the incor-
rect interpretation of these assembly instructions. 



Handbuch zu Rate ziehen.
Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate ziehen.
Für die Montage und Demontage des abnehmbaren Kugelsystems

die beiliegende Montageanleitung zu Rate ziehen.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

Retirer le cas échéant le mastic de protection sur les points de contact
du châssis du véhicule avec l’attache-remorque. Appliquer éventu-
ellement de la peinture antirouille sur les surfaces dénudées.

1) Déposer le pare-chocs arrière.
2) Modèles GPL : détacher le réservoir GPL de ses fixations. Installer un

support sous le réservoir pour le soutenir pendant le perçage.

Modèles électriques : déposer la batterie auxiliaire (12V) de son sup-
port et déposer la batterie principale (84V ou 96V). Installer un support
sous la batterie pour la soutenir pendant le perçage.

3) Découper de la partie centrale inférieure du pare-chocs une section de
70 mm de large et 30 mm de profondeur.

4) Positionner les contreplaques “A” et “B” à l’extérieur des longerons de
châssis au niveau de l’extrémité de ces derniers. Fixer les contrepla-
ques sur la partie supérieure des longerons et percer des trous de 12
mm de diamètre aux emplacements des points “C” et “D”. Voir la figure
1.

5) Déposer les contre-plaques. Elargir les trous “D” à 20 mm de diamètre,
du côté extérieur du châssis uniquement. Insérer les entretoises “E”.
Remettre en place les contreplaques et les fixer en ayant inséré les ron-
delles “F”.

6) Positionner la barre de l’attache-remorque “G” à l’emplacement des
trous “H” et la fixer.

7) Serrer les boulons ; monter la prise électrique et effectuer les raccorde-
ments électriques. 

8) Remonter le pare-chocs arrière et les éléments déposés au point 2.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter la noti-
ce du fabricant.

Consulter le croquis pour voir le montage et les moyens de fixation.
Pour le montage et le démontage de la rotule amovible, consulter la noti-

ce de montage jointe.
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HINWEISE:
* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist

der Händler zu Rate zu ziehen.
* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -

vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.
* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen

beschädigt werden können.
* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-

zen.
* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt -

schweiß muttern. 
* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres

Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.
* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern

gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

* Brink haftet nicht für Schäden, die als direkte oder indirekte Folge einer
nicht ordnungsgemäßen Montage auftreten, darunter fallen auch die
Benutzung von ungeeigneten Werkzeugen, andere als die vorgeschrie-
benen Montageverfahren und Montagemittel sowie eine fehlerhafte
Interpretation der betreffenden Montageanweisung.

REMARQUE:
* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-

sulter le concessionnaire. 
* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éventu-

ellement les points de fixation.
* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la

rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.
* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de

frein et de carburant.
* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure par

point.



MONTERINGSANVISNINGAR:

Avlägsna eventuella skyddande tätningsmedel på de punkter där for-
donet kommer att beröra bogseranordningen. Vid behov, använd
rostskyddsfärg på eventuella sådana exponerade ytor.

1) Avlägsna bakre stötfångare.
2) LP gasmodeller (flaskgas): Avlägsna LP tanken från fästena. Sätt in

en propp under tanken för stöd under borrning.
Elektriska modeller: Avlägsna reservbatteriet (12V) från hållaren, och
avlägsna huvudbatteriet (84V eller 96V). Sätt in en propp under batte-
riet för stöd under borrning.

3) Skär av en sektion från botten av stötfångarnas mittersta del, 70mm
bred och 30mm djup.

4) Håll bakgavlarna “A” och “B” mot den yttre sidan på chassiets slutske-
nor, inriktade till ändarna på slutskenorna. Sätt fast bakgavlarna högst
upp på slutskenorna och borra hål på 12mm diameter genom hålen “C”
och “D”. Se illustration 1.

5) Avlägsna bakgavlarna. Förstora hålen “D” till 20mm diameter som
endast är gjorda på en sida av slutskenorna, dvs. den yttre sidan.
Infoga distansbrickor “E”. Sätt tillbaka bakgavlarna och fixera dem på
rätt plats, efter att ha satt in brickorna “F”.

6) Place skenan på bogseranordning “G” i linje med hålen “H” och fixera
in på rätt plats.

7) Skruva åt bultarna; montera det elektriska uttaget; anslut eluttagen.
8) Sätt tillbaka den bakre stötfångaren och komponenterna som du tog

bort i steg 2.

Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordonets
delar.

Se skissen för montering och monteringsmaterial.
Se de bifogade monteringsanvisningarna för montering och demontering

av det löstagbara kulsystemet.

MONTAGEVEJLEDNING:

Fjern den evt. coating på de steder, hvor køretøjet kommer i berøring med
anhængertrækket. Behandl - om nødvendigt – ubeskyttede overflader
med anti-rust-middel.

1) Demonter den bageste kofanger.
2) LPG-modeller: Demonter LPG-tanken fra dens ophængning. Anbring

en afstivning under tanken for at støtte den under boringen.
Elektriske modeller: Tag reservebatteriet (12V) ud af holderen og fjern
hovedbatteriet (84V eller 96V). Anbring en afstivning under batteriet for
at støtte den under boringen.

3) Skær et stykke ud af bunden midt på kofangeren, 70mm i bredden og
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OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-

tryck.
* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleledningarna

inte skadas.
* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-

na.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans med bilens övriga dokument.
* Brink är inte ansvariga för skada som orsakats direkt eller indirekt av fel-

aktig montering, inklusive användning av olämpliga verktyg, andra mon-
teringsmetoder och processer än de som beskrivs, samt felaktig tolkning
av dessa monteringsinstruktioner. 

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après
montage de l'attelage.

* Brink décline toute responsabilité pour les dommages qui pourraient
directement ou indirectement résulter d’un montage incorrect, y compris
l’utilisation d’outils inappropriés et l’utilisation d’un mode d’emploi et de
moyens autres que ceux prescrits, ou bien résulter d’une interprétation
inexacte des présentes instructions de montage.

S



30mm i dybden.
4) Hold bagpladerne “A” og “B” imod ydersiden af chassisets endelister,

på linie med endelisternes endestykker. Monter bagpladerne på enden
af endelisterne og bor huller 12mm igennem punkterne “C” og “D”.
Jævnfør tegning 1.

5) Fjern bagpladerne. Bor hullerne “D” op til 20 mm fra den ene side af
endelisterne, dog kun fra ydersiden. Monter afstandsrørene “E”.
Anbring igen bagpladerne og monter dem - inklusive planskiver “F” – på
disse punkter.

6) Anbring anhængertrækkets tværvange “G” på linie med hullerne “H” og
monter denne i denne position.

7) Spænd boltene; fastgør den elektriske kontakt; tilslut de elektriske led-
ninger.

8) Monter den bageste kofanger samt de dele, der blev fjernet under punkt
2.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdspladshånd-
bogen.

Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Rådfør for montage og demontering af det aftagelige kuglesystem

den vedlagte montagevejledning.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

Quite todos los selladores de protección en las ubicaciones en las
que la carrocería estará en contacto con el dispositivo de remol-
que. Si fuera necesario, aplique pintura anti-óxido a todas las
superficies expuestas.

1) Quite el paragolpes trasero.
2) Modelos a autogás: Retire el tanque de GLP de los montajes.

Coloque jarcias debajo del tanque para que se pueda sustentar duran-
te la perforación.
Modelos eléctricos: Quite la batería auxiliar (12V) del soporte y quite
la batería principal (84V o 96V). Coloque jarcias debajo de la batería
para que pueda sustentarse durante la perforación.

3) Corte una sección de la parte inferior del área central del paragolpes,
de un ancho de 70 mm y de 30 mm de profundidad.

4) Sostenga las placas “A” y “B” contra el lado exterior de los rieles del
chasis, alineados con los extremos de los rieles. Una las placas a la
parte superior de los rieles y perfore orificios de 12 mm de diámetro a
través de los puntos “C” y “D”. Ver ilustración 1.

5) Quite las placas. Agrande a 20 mm el diámetro de los orificios “D” rea-
lizados en un lado de los rieles solamente, es decir, en el lado exterior.
Inserte los separadores “E”. Vuelva a colocar las placas y únalas en su
sitio, habiendo insertado las arandelas “F”.

6) Coloque la barra del dispositivo de remolque “G” alineada con los orifi-
cios “H” y sujételos en su sitio.

7) Ajuste los pernos, monte el zócalo eléctrico y realice las conexiones
eléctricas.

8) Vuelva a colocar el paragolpes trasero y los componentes quitados en
el paso 2.

Consultar para el desmontaje y montaje de piezas del vehículo el manual
de instalación de taller.

Consultar el croquis para el montaje y medios de fijación.
Consultar para el montaje y desmontaje del sistema de la bola extraíble
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BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.
* Brink er ikke ansvarlig for skade der direkte eller indirekte er forårsaget

af forkert montage, herunder også iberegnet brug af forkert værktøj og
anvendelse af anden montagemetode og andre montagemidler end de
foreskrevne samt fejltolkning af den medfølgende montagevejledning.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.



las instrucciones de montaje adjuntas.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:

Rimuovere gli eventuali mastici di protezione nelle zone di contatto fra
scocca del veicolo e dispositivo di traino; ed eventualmente verniciare
le parti scoperte con vernice antiruggine.

1. Smontare il paraurto posteriore.
2. Smontare il fanale retronebbia posteriore ed eliminare il supporto origi-

nale. 
Versioni GPL: Sganciare il serbatoio GPL dai propri supporti.
Predisporre sotto di esso un supporto per sostenerlo durante la foratura. 
Versioni Elettriche: Smontare la batteria ausiliaria (12V) posta nel
cestello e la batteria principale (84V o 96V). Predisporre sotto di essa
un supporto per sostenerlo durante la foratura.

3. Segare via dalla parte centrale inferiore del paraurti un pezzo largo 70
mm e profondo 30 mm.

4. Posizionare gli ancoraggi “A” e “B” all’esterno delle longherine con rife-
rimento alla fine delle stesse; fare aderire all’alto delle longherine e
forare nei punti  fori “C”  e “D” con foro passante Ø12 mm. Vedi figura
1 .

5. Rimuovere gli ancoraggi, allargare i fori “D” praticati solo su un lato
delle longherine a Ø20 mm, inserire i distanzieri “E”, riposizionare gli
ancoraggi e fissare interponendo le rondelle “F”.

6. Posizionare la traversa del dispositivo di traino “G” con riferimento ai
fori “H” e fissare.

7. Serrare a fondo la bulloneria, montare la presa di corrente ed effettua-
re i collegamenti elettrici.

8. Rimontare il paraurti e le parti rimosse al punto 2.

Per lo smontaggio ed il montaggio dei componenti del veicolo consultare il
manuale tecnico dell’officina.

Consultare il disegno per il montaggio ed i dispositivi di fissaggio.
Per il montaggio e lo smontaggio del sistema a sfera rimovibile, con-

sultare le istruzioni di montaggio allegate. 
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N.B.:
* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-

tare il fornitore. 
* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i

cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.
* Brink non può essere ritenuta responsabile per eventuali danni diretta-

mente o indirettamente dovuti ad un errato montaggio, intendendo con
ciò anche l'uso di attrezzi non idonei e l'uso di metodi e mezzi di montag-
gio diversi da quelli prescritti, nonché all'errata interpretazione delle
seguenti istruzioni di montaggio.

I

N.B.:
* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al

concesionario.
* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay

que quitarla.
* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-

sión de la bola admitida de su vehículo.
* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo

después del montaje del enganche.
* Brink no se responsabiliza por daños causados, directa o indirectamen-

te, por un montaje incorrecto, incluyendo el uso de herramientas inade-
cuadas, por el uso de métodos de montaje y medios distintos a los indi-
cados y por la interpretación incorrecta de estas instrucciones de mon-
taje. 



INSTRUKCJA MONTAŻU:

Usunąć warstwę ochronną w miejscach, w których karoseria pojazdu
będzie stykała się z zespołem haka holowniczego. W razie potrze-
by można te miejsca zabezpieczyć farbą antykorozyjną.

1) Zdjąć tylny zderzak.
2) Samochody zasilane LPG: Wyjąć zbiornik LPG z mocowań i

podeprzeć go na czas wiercenia.
Samochody zasilane elektrycznie: Wyjąć akumulator zapasowy (12V)
z uchwytów, a następnie wyjąć akumulator główny (84V lub 96V).
Podeprzeć akumulator na czas wiercenia.

3) Wyciąć fragment o szerokości 70 mm i wysokości 30 mm w dolnej,
środkowej części zderzaka.

4) Przyłożyć płyty montażowe A i B do zewnętrznych krawędzi szyn ramy
podwozia. Przymocować płyty montażowe do wierzchnich części
końcówek szyn ramy i nawiercić otwory o średnicy 12 mm przez otwo-
ry montażowe C i D – patrz ilustracja 1.

5) Zdjąć płyty montażowe. Otwory D należy rozwiercić do średnicy 20
mm po zewnętrznej stronie szyn ramy pojazdu. Założyć przekładki E.
Założyć ponownie płyty montażowe i przykręcić je z użyciem
podkładek F.

6) Umieścić belkę haka G w osi z otworami H i przykręcić ją śrubami.
7) Dokręcić wszystkie śruby. Założyć gniazdko elektryczne i wykonać

połączenia elektryczne.
8) Założyć zderzak i pozostałe elementy zdjęte podczas wykonywania

czynności z punktu 2.

Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z
podręcznikiem warsztatowym.

Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schematem.
Co do montażu i demontażu zdejmowanej kuli zapoznać się z

załączoną instrukcją montażu .

ASENNUSOHJEET:

Poista kaikki suojatiivisteet kohdista, joissa ajoneuvon kori tulee
kosketuksiin vetolaitteen kanssa. Levitä tarvittaessa ruostetta
estävää maalia kaikille tällaisille pinnoille.

1) Poista takapuskuri.
2) (Nestekaasukäyttöiset) LPG-mallit: Poista LPG-tankki jalustaltaan.

Aseta tuki tankin alle kannattamaan sitä porauksen aikana.
Sähkömallit: Poista lisäparisto (12V) pidikkeestään ja poista pääparis-
to (84V tai 96V). Aseta tuki pariston alle kannattamaan sitä porauksen
aikana.

3) Leikkaa 70mm leveä ja 30mm paksu kappale puskurin alaosan keskel-
tä.

4) Pitele tukilevyjä “A“ja “B“ alustan perälevyjen (kiinnitetty pitkän alusta-
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Wskazówki:
- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie znajdują

się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrauliczne lub przewo-
dy paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bez-
pieczeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały
okres jego użytkowania.

* Firma Brink nie ponosi odpowiedzialności za straty poniesione pośred-
nio lub bezpośrednio na skutek niewłaściwego montażu, w tym użycia
niewłaściwych narzędzi i sposobów montażu niezgodnych z instrukcją,
oraz niezastosowanie się do treści instrukcji.

PL



komponentin molempiin päihin) ulkopuolta vasten, perälevyjen päiden
kanssa samassa linjassa. Kiinnitä tukilevyt perälevyjen päälle ja poraa
halkaisijaltaan 12mm:n suuruiset aukot aukkokohtien “C” ja “D” läpi. Ks.
kuva 1.

5) Poista tukilevyt. Suurenna aukot “D”, jotka on tehty ulkopuolelle, vain
perälevyjen toiselle puolelle, halkaisijaltaan 20mm:n suuruisiksi. Liitä
välikappaleet “E”. Aseta tukilevyt takaisin paikalleen ja kiinnitä ne asen-
toonsa, liitettyäsi ensin tiivisterenkaat “F”.

6) Aseta vetolaitteen “G” tanko samaan linjaan aukkojen “H” kanssa ja
kiinnitä se asentoonsa.

7) Kiristä pultit, asenna sähköpistorasia; kytke sähköliittännät.
8) Kiinnitä takapuskuri ja kohdassa 2 poistetut komponentit takaisin pai-

koilleen.
Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet, ks. työpaikalla käytetty käsi-

kirja.  
Asennus- ja kiinnityohjeet, ks. piirros.
Irrotettavan kuulajärjestelmän asennus- ja purkamisohjeet, ks. ohei-

nen asennusopas.  

POKYNY K MONTÁŽI:

Odstraňte veškerý ochranný těsnicí materiál v místech, kde se karo-
serie vozidla bude dotýkat tažného zařízení. Je-li třeba, naneste
antikorozní nátěr na všechny takto odkryté povrchy.

1) Sundejte zadní nárazník.
2) Modely na zkapalněný ropný plyn (LPG). Odstraňte LPG nádrž z její

montážní podložky. Zaveďte pod nádrž podpěru, která ji bude
přidržovat při vrtání.
Elektrické modely: Uvolněte pomocnou baterii (12V) z držáku a
odstraňte hlavní baterii (84V nebo 96V). Zaveďte pod baterii podpěru,
která ji bude přidržovat při vrtání.

3) Ze spodní části středu nárazníku vyřízněte část o šířce 70 mm a hloub-
ce 30 mm.

4) Přidržte opěrná ramena „A“ a „B“ na vnější straně příček podvozku tak,
aby byla vyrovnána s jejich konci. Přiložte opěrná ramena k horní části
příček a vyvrtejte otvory o průměru 12 mm body „C“ a „D“. Viz obrázek
1.

5) Odstraňte opěrná ramena. Zvětšete otvory „D“ na průměr 20 mm pouze
na vnější straně příček. Vložte distanční podložky „E“. Přemístěte
opěrná ramena, vložte podložky „F“ a ramena upevněte v příslušné
poloze.

6) Umístěte tyč tažného zařízení „G“ tak, aby byla vyrovnána s otvory „H“
a v této poloze ji upevněte.

7) Utáhněte šrouby, namontujte elektrickou zásuvku a proveďte elektrické
zapojení.

8) Namontujte zpět zadní nárazník a části, které byly odstraněny v kroku
2.

Před demontáží a montáží částí vozidla konzultujte montážní příručku.
Montážní pokyny a metoda připevnění dle náčrtu.
Před montáží vyměnitelného systému tažné koule konzultujte mon-

tážní manuál. 
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TÄRKEÄÄ:
* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta

sovellutuksesta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä. 
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-

tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-

myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin sähkö-,

jarru- tai polttoainejohtojen kanssa. 
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-

neuvoa koskevien papereiden kanssa.  
* Brink ei ole vastuussa vioittumisesta, joka on suoraan tai epäsuoraan

aiheutunut väärästä asennuksesta samoin kuin sopimattomien työkalu-
jen käytöstä, muiden kuin ohjeissa mainittujen asennusmenetelmien tai
välineiden käytöstä sekä kyseisten asennusohjeiden väärintulkinnasta.



SZERELÉSI ÚTMUTATÓ:

Távolítson el minden védőburkolatot azokról a pontokról, ahol a koc-
siszekrény érintkezni fog a vonóhoroggal. Szükség esetén kenjen
rozsdagátló festéket az érintett területekre.

1) Szerelje le a hátsó lökhárítót.
2) LPG (cseppfolyós földgázzal hajtott) típusok esetén: Szerelje le a

cseppfolyós földgáz-tartályt a tartóelemekről. Helyezzen tartóbakot a
tartály alá, hogy fúrás közben megtartsa azt.
Elektromos típusok esetén: Szerelje le a kiegészítő akkumulátort
(12V) a tartójáról, és szerelje le a fő akkumulátort (84V vagy 96V).
Helyezzen tartóbakot az akkumulátor alá, hogy fúrás közben megtart-
sa azt.

3) Vágjon ki egy 70 mm széles és 30 mm mély nyílást a lökhárító középső
részének aljából.

4) Tartsa az „A” és „B” alaplemezeket a karosszéria hossztartóinak külső
végéhez, és igazítsa őket a tartók végéhez. Szerelje az alaplemezeket
a hossztartók tetejére, és fúrjon 12 mm átmérőjű lyukakat a „C” és „D”
pontoknál. Lásd az ábrát 1.

5) Szerelje le az alaplemezeket. A „D” furatokat bővítse 20 mm-esre kizá-
rólag a hossztartók külső végén, az egyik oldalon. Helyezze el az „E”
távtartókat. Helyezze vissza az alaplemezeket, és rögzítse őket a hely-
ükön az „F” alátétek berakása után.

6) Helyezze el a vonóhorog „G” rúdját a „H” furatokhoz igazítva, és rögzít-
se azt.

7) Húzza meg a csavarokat; szerelje fel az elektromos csatlakozót, kösse
be elektromosan.

8) Szerelje fel a hátsó lökhárítót és a 2. lépésben eltávolított alkatrésze-
ket.

A szétszerelés és a jármű alkatrészek összeillesztése érdekében, lásd a
munkahelyi kézikönyvet.

Az összeillesztési utasítás és a csatlakozási eljárás érdekében, lásd a
rajzot.

Az eltávolítható gömbrendszer összeszerelése érdekében, lásd a összes-
zerelési kézikönyvet.
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FONTOS
* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosí-

tást kereskedŒnktŒl.
* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-

aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.
* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl

tájékozódjunk kereskedŒnknél.
* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és az

üzemanyag-vezetékeket.
* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le

róluk a mıanyag sapkát.
* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.
* A Brink nem vállal felelősséget a nem megfelelő szerelésből közvetlen

vagy közvetett módon következő károkért. Ez vonatkozik a nem megfe-
lelő szerszámok használatára, a leírtaktól eltérő módszerek és eszközök
alkalmazására, valamint a szerelési útmutató téves értelmezésére.

H

DŮLEŽITÉ
*Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého pro-
dejce. 

* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.

* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 

* Př i vrtání dbejte zvýš ené pozornosti, zejména co se týče elektrických,
brzdových a palivových kontaktů. 

* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je. 

* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 
* Společnost Brink neodpovídá za přímé ani nepřímé škody způsobené

nesprávnou montáží, včetně použití nevhodných nástrojů, použití jiných
metod montáže a prostředků než uvedených a nesprávným pochopením
těchto pokynů k montáži.



РУКОВОДСТВО ДЛЯ МОНТАЖА:

Снимите любые защитные уплотнители в точках, где кузов автомобиля
состыкуется с буксирным устройством. По необходимости, покройте ого-
ленные поверхности антикоррозийной краской.

1) Снять задний бампер.
2) Модели, оборудованные резервуаром для сжиженного нефтяного газа

(LPG): Снять резервуар для LPG с крепления. Поставить подпорку под резерву-
ар для его фиксации во время сверления.
Электрические модели: Снять резервный аккумулятор (12В) с держателя,
затем снять главный аккумулятор (84В или 96В). Поставить подпорку под акку-
мулятор для его фиксации во время сверления.

3) Вырезать из бампера в середине внизу часть, шириной 70 мм и глубиной 30 мм.
4) Прижать упорные платы “A” и “B” к конечному брусу шасси с внешней стороны,

выровняв их с краями конечного бруса. Закрепить упорные платы к верхнему
краю конечного бруса и просверлить отверстия диаметром 12 мм через точки
для отверстий “C” и “D”. См. схему 1.

5) Снять упорные платы. Рассверлить только что просверленные отверстия “D” до
диаметра 20 мм, но только с внешней стороны конечного бруса. Вставить рас-
порные втулки “E”. Поставить упорные платы на место и закрепить их, исполь-
зуя шайбы “F”.

6) Выровнять крюк буксирного устройства “G” с отверстиями “H” и закрепить его в
этом положении.

7) Затянуть болты, установить штепсельную плату, произвести электрические под-
ключения.

8) Поставить на место задний бампер и детали, снятые во время шага 2.

Для инструкций по снятию и установке деталей автомобиля, обращайтесь к
руководству для работников гаражей.

Информацию о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.
Для инструкций по установке и снятию съемного крюка с шаром, обращайтесь к при-

лагаемому руководству по монтажу.
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ВНИМАНИЕ:
* Если потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует

посоветоваться с дилером автомобиля.
* Если в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой

материал, его следует удалить.
* Сведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа Вы можете

получить у дилера автомобиля.
* При сверлении следите за тем, чтобы не задеть электропроводку и линии

тормозной цепи и подачи горючего.
* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* После монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с

технической документацией автомобиля.
* Фирма Brink не отвечает за ущерб, являющийся прямым или косвенным след-

ствием неправильного монтажа, в том числе использования неподходящих
инструментов и применения иного способа монтажа или других средств, чем
предписано в инструкции, либо неправильного истолкования настоящей инструк-
ции по монтажу.
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Fig.1
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Dispositivo di traino tipo: 5317 
Piaggio code: B007347
Per autoveicoli: Piaggio Porter; 2009->
Tipo funzionale: S90P?? oppure S90T?? oppure S90C??

Classe e tipo di attacco: A50-X
Omologazione: e11 00-7837
Valore D: 4,41 kN
Carico Verticale max. S: 50 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm 

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell’ autoveicolo

Per verificare l’idoneità del dispositivo di traino omologato a norma CEE
94/20, all’installazione sulla vettura su cui si intende procedere al mon-
taggio, compilare la seguente formula (se necessario declassare la
massa rimorchiabile): dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DA COMPILARE PER IL COLLAUDO

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformit⁄ alle prescrizi-
oni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di  attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................
Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................
targa:........................................................................................
Data:.........................................................................................

Si dichiara inoltre di aver informato l’utente del veicolo sull’USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso.

TIMBRO e FIRMA

≤ 4,41 kN


